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zpravodaj Obce překladatelů    ročník XXV     číslo 3     (květen 2015)
BLÍŽÍ SE SVĚT KNIHY!

Obec překladatelů bude mít svůj stánek jako obvykle ve střední hale, představí v ní knihy zařazené do soutěže o cenu Josefa Jungmanna a oceněné tituly z loňského roku. Hlavní akcí pořádanou již tradičně bude udělení anticeny Skřipec.

Z chystaného programu veletrhu konaného ve dnech 14. – 17. 5. vybíráme některé akce týkající se blíže překladatelů:
ve čtvrtek vyznavače Úžasné zeměplochy potěší její skvělý překladatel Jiří Kantůrek (v 11 h), Milan

Dvořák představí knihu Moskevský proces Vladimíra Bukovského, jakož i život a dílo tohoto autora (17 h).
v pátek se představí moderní tchajwanská literatura v českém překladu (13 h), Martin Hilský bude podepisovat své překlady Shakespeara (14 h, též v sobotu v 11 h), Tomáš Kafka moderuje diskusi s německým autorem Thomasem Brussigem (15 h), bude se udělovat anticena Skřipec (v 16 h), Anna Kareninová má autogramiádu svých překladů Célinových a Poundových děl (v 16 h), Robert Svoboda bude diskutovat s Krisztianem Altem o knize Vavřince Szeghalmiho Listy ze světa stínů (v 18 h),
v sobotu v Polském institutu bude prozaik Krzysztof Varga diskutovat s překladatelem o románu Piliny (12 h, na Výstavišti proběhne Vargova autogramiáda ve 13 h), Jiří Pelán moderuje setkání s Patrikem Ouředníkem (17 h), diskuse o proměnách ruštiny v souvislosti s formováním autoritarismu nazvaná Rusko, problémy překladu se koná v 18 h.

Vybrala Helena Beguivinová
Co může nabídnout Svět knihy Praha 2015 překladatelům
21. ročník mezinárodního knižního veletrhu a literárního festivalu (14.–17.5.) nabídne program připravený ve spolupráci s 28 zeměmi. Spolu se svými partnery jsme si plně vědomi významné práce překladatelů, jež umožňuje šířit dílo zahraničních autorů v českém jazyce, a vážíme si dlouholeté spolupráce s Obcí překladatelů. Dovolte mi proto, pozvat Vás nejen na setkání se spisovateli, jejichž dílo již bylo přeloženo, ale i na prezentace zahraničních hostů, jejichž knihy dosud na český překlad čekají.
Čestným hostem letošního veletrhu je Egypt, odkud přijíždí delegace 10 autorů. Jejich pořady budou probíhat v arabštině, tlumočení do češtiny zajišťujeme ve spolupráci s pracovníky Ústavu Blízkého východu a Afriky a jeho studenty. Egypt je největší arabsky mluvící zemí, jeho literární program sestává z prezentace spisovatelů a básníků, překladatelů, literárních kritiků, novinářů. Velmi zajímavým autorem je Ibráhím Abd al-Magíd, jehož dílo bylo přeloženo do angličtiny a francouzštiny, spisovatelky Maj Chálid a Mansúra Izz ad-Dín zastupují mladší generaci autorek, jejichž tématy je současný život v Egyptě. Mansúra Izz ad-Dín získala mnoho prestižních ocenění a je považována za jednu z nejlepších arabských autorek v rámci projektu Bejrut39.
Z Maďarska přivítáme Krisztiána Alta, jehož úspěšný román přeložil Robert Svoboda pod delším názvem Vavřince Szeghalmiho Listy ze světa stínů. Latinskoamerickou detektivní prózu zastoupí chilský spisovatel Roberto Ampuero, kterého na veletrhu představí Anežka Charvátová. Projekt tvůrčí Afrika se po delší odmlce připomene setkáním s konžským dramatikem a režisérem žijícím v Paříži Léandrem Alainem Bakerem, jehož hru v překladu manželů Lázňovských uvádí Divadlo bez prken. V rámci společného projektu německy mluvících zemí DAS BUCH máme každoročně příležitost setkat se s významnými a zajímavými osobnostmi z Německa, Rakouska a Švýcarska. V letošním roce se jedná o vynikajícího německého spisovatele Thomase Brussiga, jehož překladateli jsou například Tomáš Kafka či Jana Zoubková. Jeho nový román se nazývá To se nevidí ani v ruském filmu a na rozdíl od jiných jeho románů zachycujících konec NDR nechává tuto část Německa existovat dál i se všemi důsledky. Dalším hostem z Německa bude autorka Stephanie de Velasco, jejíž román Tygří mlíko přeložila Jana Zoubková. Ze Švýcarska do Prahy přijíždějí autoři Alice Gabathuler a Charles Lewinski, z Rakouska přivítáme známého spisovatele a překladatele Michaela Stavariče a zajímavého básníka a performéra Markuse Köhla – představitele rakouské slam poetry. Nakladatelství Argo představí portugalského autora Alfonsa Cruze, z Francie se literárního festivalu zúčastní autorka knih pro děti i dospělé Yanicka Grannec. Alena Morávková připravila ve spolupráci se Světem knihy účast profesora Vladimira Karloviče Kantora z Ruska, jehož tři novely vyšly v jejím překladu pod atraktivním názvem Existuje bytost odpornější než člověk?, a tušíte správně, že se jejich téma týká rozpadu mravních hodnot člověka, lidské lhostejnosti a egoismu.
Silně zastoupeným žánrem je na festivalu již tradičně Fantasy a sci-fi. Ze zahraničí se tohoto programového bloku zúčastní úspěšný autor William King ze Skotska, jehož nakladatelem je Polaris z Frenštátu pod Radhoštěm. Velvyslanectví reprezentující v České republice skandinávské země pozvala na veletrh autory, jejichž tvorba dosud nebyla v širším měřítku u nás představena, přestože nabízí silné a dobře zpracované náměty. Emmi Itäranta z Finska napsala bilingvální román ve finštině a angličtině Strážkyně pramene, který se vzápětí po svém finském vydání dočkal překladů do dalších 17 jazyků. Švédský herec Jonass Karlsson se po autorsky úspěšných divadelních hrách věnuje i psaní prózy. Jeho novela Pokoj byla přeložena Lindou Kaprovou pro nakladatelství Kniha Zlín. Merethe Lindstrøm je norskou spisovatelkou vydávající knihy od svých dvaceti let, její úspěšný román Dny v dějinách ticha dosud nebyl přeložen do češtiny, český čtenář má možnost seznámit se zatím s její povídkovou tvorbou. Z Dánska přijede do Prahy bývalý punkový hudebník a dramatik Jakob Melander, autor série knih o policejním vyšetřovateli Larsu Winklerovi. Kolegové z Polského institutu připravují tradičně velmi kvalitní literární program věnovaný současné polské literární tvorbě a za účasti vynikajících polských autorů. V letošním roce přivítáme Zygmunta Miłoszewkeho vynikajícího autora detektivních románů, jehož úspěchy jsou důkazem toho, že úspěšná tvorba krimi žánru není pouze doménou skandinávských autorů. Krzysztof Varga polský novinář maďarského původu je profesně spjatý s Gazetou Wyborczou, zároveň je autorem několika románů. Poslední z nich vychází v češtině v překladu Jana Fabera pod názvem Piliny. Se známým novinovým titulem GW je spojeno i jméno dalšího hosta z Polska – bývalé disidentky a reportérky Lidie Ostałovské, jejímž obsahovým tématem je paměť a dědictví šoa a otázky kolektivní a individuální identity.
Kromě velké delegace egyptských autorů přivítáme poprvé v historii festivalu Svět knihy Praha početnější skupinu autorů z Ázerbajdžánu – básníky, spisovatele, esejisty, scénaristy, dramatiky a překladatele – Afaq Masud, Farida Huseyna, Ramize Rovshana a další.
Cenu Jiřího (George) Theinera obdrží letos běloruský bohemista, spisovatel a redaktor Sjarhej Smatryčenka jako nejmladší laureát v pětileté tradici udílení ceny. Pro překladatele může být podnětná návštěva pořadu a výstavy věnované činnosti mnichovské Mezinárodní knihovny pro mládež. Z archivu knihovny zapůjčujeme na veletrh celkem 200 knih pro děti a mládež ze 60 zemí a v 33 jazycích v rámci tematického bloku Světoví knižní šampioni pro mladé čtenáře.

Svět knihy Praha nedoprovází pouze literární festival, jeho veletržní část představuje nabídka českých a zahraničních nakladatelství a vydavatelství. Letos přivítáme vystavovatele z 26 zemí, kteří přijíždějí proto, aby představili svou aktuální knižní produkci české odborné veřejnosti. Zájem překladatelů často napomáhá rozhodnutí o vydání dané publikace nakladatelem. Vaše návštěva národních či kolektivních expozic je pro naše hosty velmi důležitá.
Vážení přátelé, věřím, že Svět knihy Praha 2015 přinese opět nové a inspirující zážitky i Vám, kdo se zabýváte světovou literaturou. Těšíme se na Vaši návštěvu a přejeme Obci překladatelů divácký úspěch. Kromě tištěného Katalogu programů Vás ráda odkazuji na webové stránky, kde si můžete připravit vlastní itinerář návštěvy akce – www.svetknihy.cz
Dana Kalinová, ředitelka Světa knihy, s.r.o.

Společnost Svazu českých knihkupců a nakladatelů
Tisková konference ke Světu knihy
V úterý 28. dubna od 11:00 hodin se v prostorách kavárny Divadla Bez zábradlí, palác Adria, Jungmannova 31, Praha 1, koná tisková konference o 21. ročníku mezinárodního knižního veletrhu a literárního festivalu SVĚT KNIHY PRAHA 2015. Za přítomnosti velvyslankyně v České republice J. E. Amany Fahmy bude představena programová náplň letošního čestného hosta veletrhu – Egypta. Dále vystoupí někteří z partnerů literárního festivalu. Zájemci jsou srdečně zváni.
Kontakt: Jana Chalupová - Svět knihy, s.r.o., 224 498 464, 603 439 943, veletrh@svetknihy.cz
MAGNESIA LITERA ZA PŘEKLADOVOU KNIHU TŘEM PŘEKLADATELŮM
V úterý 14. dubna byly vyhlášeny ceny Magnesia Litera celkem v devíti kategoriích. V kategorii překladová kniha vybrala odborná porota do nejužšího výběru tyto tři knihy:
- Philippe Claudel: Brodeckova zpráva, překlad z francouzštiny Kateřina Vinšová, vydala Paseka
- Roy Jacobsen: Ostrov, překlad z norštiny Jarka Vrbová, vydal Pistorius+Olšanská
- Shel Silverstein: Jen jestli si nevymejšlíš, překlad z angličtiny Zuzana Šťastná, Stanislav Rubáš,
Lukáš Novák, vydal Albatros.
Magnesii Literu za překladovou knihu si odnesli překladatelé posledně jmenované knihy. Srdečně blahopřejeme!
TVŮRČÍ STIPENDIUM HANY ŽANTOVSKÉ

na překlad básnického díla do češtiny udělí OP překladateli, ať renomovanému či začínajícímu, požádá-li o něj do 15. 8. 2015. Odborné komisi je třeba předložit ukázku překladu, originál a podepsanou smlouvu s nakladatelstvím. Bližší informace na webu OP či na sekretariátu OP.
CENA JOSEFA JUNGMANNA
Na Cenu Josefa Jungmanna bylo letos navrženo přes 60 titulů.
Péter Esterházy: Opravené vydání /MAĎ/ přel. Robert Svoboda, Academia

Philip Zimbardo: Luciferův efekt /ANGL/ přel. Radek Kašpar a Marika Králíková, Academia

Shel Silverstein: Jen jestli si nevymejšíš /ANGL/ přel. Z. Šťastná, S. Rubáš, L. Novák, Albatros

T. S. Eliot: Čtyři kvartety /ANGL/ překlad Martin Hilský, Argo

Michel Faber: Kvítek karmínový a bílý /ANGL/ překlad Viktor Janiš, Argo

Mark Haddon: Červený dům /ANGL/ překlad David Petrů, Argo

Wolfgang Herrndorf: Písek /NĚM/ překlad Michaela Škultéty, Argo

Will Self: Deštník /ANGL/ překlad Alena Dvořáková, Argo

Lewis Nordan: Obdivné hvízdnutí /ANGL/ překlad Marcel Arbeit, Argo

Andrew Crumey: Schrödingerova velryba /ANGL/ překlad Ladislav Nagy, Argo

Orhan Pamuk: Tichý dům /TUR/ překlad Petr Kučera, Argo

Max Frisch: Deník 1966-1971 /NĚM/ překlad Magdalena Štulcová, Archa

Christian Morgenstern et al.: Malé lalulá /NĚM/ překlad Radek Malý, Archa

Elfriede Jelinek: Obchodníkovy smlouvy /NĚM/ překlad Barbora Schnelle, nakl. Brkola

Krisztina Tóthová: Akvárium /MAĎ/ překlad Jiří Zeman, Fra

Alona Kimchi: Plačící Zuzana /HEBR/ překlad Tereza Černá, Garamond

Eden Robinsonová: Pobřeží seskvečů /ANGL/ překlad Eva Dobrovolná, Havran

Juha Seppälä: Mr. Smith /FIN/ překlad Vladimír Piskoř, Havran

Per Olov Enquist: Kniha podobenství /ŠVÉD/ překlad Zbyněk Černík, Host

Volker Weidermann, Ostende 1936 - Léto jednoho přátelství /NĚM/ překlad Tomáš Dimter, Host 
Sharon Oldsová: Papežův penis a jiné básně /ANGL/ překl. Milan Děžinský a Yveta Shanfeldová, Host
Carol Rifka Bruntová: Řekni vlkům, že jsem doma /ANGL/ překl. Vanda Senko Ohnisková, Jota

María Dueňasová: Čas mezi šitím /ŠPA/ překlad Simoneta Dembická, Jota

Elizabeth Gilbertová: Podpis všech věcí /ANGL/ překlad Věra Petrášová, Jota

Jo Nesbo: Přízrak /NOR/ překlad Kateřina Krištůfková, Kniha Zlín

Nelson DeMille: Noční pád /ANGL/ překlad Pavel Bakič, Kniha Zlín

John Fowles: Mág /ANGL/ překlad Josef Línek, Kniha Zlín
Boris Vian: Krutá dobrodružství (výbor poezie) /FRA/ překlad Jiří Dědeček, Maťa

Liu Ka-shiang: Očima malé poletuchy /ČÍN/ překlad Pavlína Krámská, Mí:Lu publishing

Liao I-Wu: Kulky a opium /ČÍN/ překlad Bohuslav Smil, Mladá fronta

Výbor povídek: Opilé povídky /RUS/ překlad Pavla Bošková a Libor Dvořák, Mladá fronta

Christian Kracht: Impérium /NĚM/ překlad Tomáš Dimter, Mladá fronta
Paul Harding: Enon /ANGL/ překlad Zuzana Mayerová, Odeon

Deborah Levy: Doplavat domů /ANGL/ překlad Jana Kunová, Odeon

Pierre Lemaître: Na shledanou tam nahoře /FRA/ překlad Tomáš Havel, Odeon

Lawrence Durrell: Černá kniha /ANGL/ překlad Ladislav Nagy, Odeon

Franz Kafka: Zámek /NĚM/ překlad Jana Zoubková, Odeon

D. H. Lawrence: Milenec lady Chatterleyové /ANGL/ Petra Martínková, Odeon

Arno Schmidt: Brandovo blato /NĚM/ překlad Michaela Jacobsenová, Opus

Philippe Claudel: Brodeckova zpráva /FRA/ překlad Kateřina Vinšová, Paseka

Kristopher Jansma: Neměnnost leopardích skvrn /ANGL/ překlad Veronika Volhejnová, Paseka Rachel Seffertová: Temná komora /ANGL/ překlad Dominika Křesťanová, Paseka

Bogdan Suceava: S bubnem na zajíce chodil /RUM/ překlad Jiří Našinec, Paseka

Andrej Bitov: Puškinův dům /RUS/ překlad Vlasta Tafelová, Paseka

John Updike: Tátovy slzy a jiné povídky /ANGL/ překlad Miroslav Jindra, Paseka

Alice Munroová: Drahý život /ANGL/ překlad Zuzana Mayerová, Paseka

Sajjid Kašua: Druhá osoba singuláru /HEBR/ překlad Šárka Doležalová, Pistorius+Olšanská

Roy Jacobsen: Ostrov /NOR/ překlad Jarka Vrbová, Pistorius+Olšanská

Sebastiano Vassalli: Noc komety /ITA/ překlad Kateřina Vinšová, Pistorius+Olšanská 

Vladimír Sorokin: Telurie /RUŠ/ překlad Libor Dvořák, Pistorius+Olšanská

Edward Lewis Wallant: Nájemníci pana Moonblooma /ANGL/ překlad Miroslav Jindra, Plus

Ravi Hage: Karneval /ANGL/ překlad Petr Eliáš, Plus

Wolfgang Hilbig: Provizorium /NĚM/ překlad Petr Dvořáček, Prostor

Francizsek Nastylczyk: Průvodce slepého psa /POL/ překlad Lenka Kuhar Daňhelová, Protimluv

Robert Rybicki: Dar Lůzrů Dar Meneli /POL/ překlad Petr Motýl, Protimluv

Krzysztof Varga: Piliny /POL/ překlad Jan Faber, Protimluv

Jelena Švarcová: Zpěv ptáka na mořském dně /RUS/ překlad Jana Štroblová, Pulchra

Jelena Švarcová: Viditelná stránka života /RUS/ překlad Alena Morávková, Pulchra

Joseph Conrad: Poznámky o životě a literatuře /ANGL/ překlad Petr Onufer, Revolver Revue

Vladimir Kantor: Existuje bytost odpornější než člověk /RUS/ přel. Alena Morávková, Rybka publ.

Flann Ó Brien: U ptáků plavavých /ANGL/ překlad Martin Pokorný, Rubato

Maja Lidia Kossakowská: Grilbar Galaxie /POL/ překlad Pavel Weigel, Triton

GRATULUJEME
Významného výročí se v nejbližších týdnech dožívají:
  6. 5. Stanislava Hřebíčková          80 let
11. 5. Vladimír Medek                    75 let
17. 5. Marie Havlíková                   65 let
19. 5. Jaromír Nigrin                      85 let
30. 5. Jarmila Svobodová              89 let
  2. 6. Jitka Minaříková                  75 let
  7. 6. Ivo Železný                         65 let
20. 6. Kateřina Brabcová               65 let
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Příspěvky do zpravodaje posílejte na poštovní adresu nebo e-mailem na info@obecprekladatelu.cz; beguivinova@gmail.com
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